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34. Tiada Pikiran adalah Kebajikan

“Suatu hal jika tidak dialami sendiri, maka tidak
akan tahu betapa sulitnya; sesuatu jika belum pernah
dicicipi, maka tidak akan tahu rasanya.” Artinya, bila
suatu masalah tidak benar-benar kamu alami sendiri,
kamu tidak akan menyadari betapa sulitnya menjalani
kehidupan di dunia ini; jika kamu belum pernah
mencicipi makanan ini, bagaimana kamu bisa tahu
rasanya? Kita hidup di dunia yang bagaikan mimpi dan
llusi ini, telah mengalami begitu banyak penderitaan.
Bahkan, kita sampai membuat diri kita sendiri menjadi
sangat menderita dan menyedihkan, ini adalah saatnya
kita harus tersadarkan. Kita tidak boleh lagi hidup
dalam kebingungan, kita harus bangkit dan menjadi

sadar. Kita telah mencelakakan diri sendiri,
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mencelakakan orang lain, dan mencelakakan begitu

banyak makhluk hidup.

Master memberi tahu kalian semua, tubuh dan hati
kita harus terbebas dari pikiran, itulah kebajikan. Hati
dan tubuh kita harus menyingkirkan segala pikiran
kacau, barulah kita akan memiliki moralitas dan
kebajikan. Ketahuilah bahwa setelah hatimu terlepas
dari pikiran, barulah kamu akan mencapai sifat
kekosongan, maka kamu tidak akan membiarkan
kekotoran duniawi yang buruk menodai dan masuk ke
dalam tubuh diri sendiri. Bagaimana caranya agar tidak
memiliki pikiran? Tiada pikiran, artinya adalah tidak
ada lagi pikiran-pikiran kacau yang timbul. Jika saya
tidak memikirkannya, maka masalah tersebut tidak
akan ada lagi; namun begitu saya memikirkannya,

maka timbullah  pikiran itu. Semakin saya
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memikirkannya, semakin tidak bisa menemui jalan
keluarnya, maka pikiran tersebut telah masuk ke dalam
kesadaranmu. Di saat saya memikirkan masalah ini
berulang kali dan tidak bisa menemui jalan keluarnya,
maka pada saat itu kamu sudah menjadi seorang
penderita penyakit mental tahap awal. Kita harus
melepaskan diri dari pikiran-pikiran tersebut, karena
segala pikiran yang tidak nyata itu akan senantiasa

menjerat dan menyulitkan kamu setiap saat.

Segala jodoh baik yang ada di dunia saat ini,
sebenarnya merupakan perwujudan dari Sifat
Kebuddhaan. Dengan kata lain, apa pun yang baik
maupun buruk yang kamu alami hari ini, apa pun yang
lancar maupun tidak lancar hari ini, semuanya adalah
perwujudan dari Sifat Kebuddhaan; jodoh adalah
hubungan hukum sebab-akibat. Mengapa dia datang
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ke keluarga saya dan menjadi anak saya? Mengapa hari
ini kita berdua bisa berjalan bersama? Mengapa hari ini
saya bisa belajar Buddha Dharma? Segalanya adalah
hukum sebab-akibat. Mengapa hari ini saya bisa
berhubungan baik dengannya, lalu besok tidak baik?
Beberapa hari kemudian bisa baik kembali, lalu tidak
baik lagi? Semuanya adalah hukum sebab-akibat,

segala sesuatu tidak terlepas dari hukum sebab-akibat.

Kita harus mengerti untuk menganggap “ada
pikiran” sebagai “tiada pikiran” . Artinya, hari ini
ketika sebuah  pikiran muncul, saya harus
menganggapnya sebagai tiada pikiran, apa
hubungannya? Saya tidak lagi memikirkannya, maka
tidak ada lagi pikiran itu. Ketika muncul kerisauan,
anggaplah seolah-olah tidak ada kerisauan. Hari ini

saya merasa tidak senang, saya merasa risau, namun
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saya menganggapnya tidak ada kerisauan, maka
setelah beberapa hari kemudian semuanya akan
membaik. Dengan demikian, kebajikanmu akan
muncul, berarti kamu telah terlepas dari pikiran, yaitu
telah meninggalkan pikiran tersebut. Semakin kamu
tidak bisa berpikiran terbuka, itu berarti kamu semakin
belum terlepas dari pikiran tersebut; semakin kamu
merasa risau, itu menunjukkan bahwa kamu semakin
tidak memiliki kebijaksanaan. Oleh karena itu, tidak
merasa risau dan bisa berpikir jernih adalah kebajikan.
Dengan memiliki kebajikan, barulah Sifat Kebuddhaan
akan muncul. Kita harus mengerti untuk melakukan
segala sesuatu di atas landasan sifat Kebuddhaan,
barulah bisa dihitung sebagai jasa kebajikan, jika tidak,

itu hanyalah balasan berkah.
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Terakhir, Master ingin menjelaskan kepada kalian
semua mengenai sifat Kebuddhaan. Buddha adalah
sosok yang paling bersahaja di dunia ini, karena Beliau
telah memulihkan kondisi asal manusia yang
sesungguhnya. Dengan kata lain, para Buddha dan
Bodhisattva adalah yang paling bersahaja, karena
Mereka membimbing setiap orang untuk memulihkan
sifat dasar mereka kembali. Di awal ceramah hari ini,
Master telah menyampaikan bahwa anak kecil berusia
tiga tahun pun mengerti kebenaran, tetapi mengapa
orang tua yang telah berusia delapan puluh tahun
malah tidak sanggup melaksanakannya? Master Zen
Niaoke menjawab Bai Juyi, bahwa prinsip kebenaran
yang sesungguhnya dalam belajar Buddha Dharma
sebenarnya sangatlah sederhana, yaitu hanya terdiri
dari delapan kata: Tidak melakukan segala kejahatan,

mengamalkan segala perbuatan baik. Orang-orang
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zaman sekarang setiap hari melakukan perbuatan
buruk, perbuatan baik sama sekali tidak dilakukan,
mungkinkah orang seperti ini bisa menjadi Bodhisattva
atau menjadi Buddha? Hari ini, Bodhisattva meminta
kita untuk setiap hari melakukan perbuatan baik dan
tidak melakukan kejahatan; ini adalah hal yang
seharusnya sudah kita mengerti sejak kecil. Bukankah
saat kita masih kecil dulu, guru berkata kepada kita:
“Jangan melakukan perbuatan buruk,” lalu kita
menjawab: “Kami tidak akan melakukan perbuatan
buruk” ; guru berkata: “Harus berbuat baik,” lalu kita
menjawab: “Guru, kami akan berbuat baik setiap
hari” . Ini adalah prinsip kebenaran yang paling
sederhana, namun orang-orang zaman sekarang justru
tidak melakukan perbuatan baik dan malah melakukan
keburukan setiap hari. Setelah seseorang belajar

Buddha Dharma, dia memulihkan kembali apa yang
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telah dipelajari saat masih kecil: tidak melakukan
perbuatan buruk, tidak mengadu domba, tidak
melakukan  kejahatan, harus mengerti cara
menghormati orang lain, dan harus mengerti bahwa
segala bentuk kebajikan harus dilakukan. Bukankah ini
berarti memulihkan kembali sifat dasar kita sebagai
manusia? Inilah sifat dasar kita sewaktu kecil dulu.
Namun sekarang, sifat dasar manusia telah
meninggalkan tubuh kita, membiarkan berbagai
kebiasaan buruk yang busuk dan kotor, serta pikiran
luar dan kekotoran duniawi masuk ke dalam tubuh kita,
sehingga membuat kita tidak bisa lagi membedakan
mana yang benar dan mana yang salah. Semuanya,

janganlah kalian merasa bingung dan tersesat.

Master saat memberikan wejangan kepada rekan-

rekan se-Dharma di Amerika Utara menyampaikan
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bahwa belajar Buddha Dharma tidak boleh
“Pertama — jelas, kedua — keruh, ketiga —
menghilang” —— artinya saat baru mulai menekuni
Dharma, kamu sangat jelas dan mengerti bagaimana
harus belajar dan mempraktikkannya, namun seiring
berjalannya waktu, perlahan-lahan pikiran menjadi
keruh dan tidak lagi jernih, hingga pada akhirnya,
bahkan Dharma pun menghilang, dan sosok Buddha
pun menghilang. Master berharap kalian semua bisa
menekuni  Dharma dengan sungguh-sungguh,
membina pikiran dengan baik, memahami persoalan
duniawi, mengerti kebenaran, serta memahami
bagaimana seharusnya menekuni Dharma dan
membina pikiran sesuai dengan aturan dan Dharma,
demi menemukan kembali sifat dasar kita, serta

menemukan kembali kepribadian kita yang penuh

kebaikan.
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Apakah Master memiliki kerisauan? Ada. Apakah
kalian memiliki kerisauan? Juga ada. Maka, selama
masih berada di Alam Manusia ini, siapa pun pasti
memiliki kerisauan. Setelah kerisauan itu berlaluy,
lupakanlah ia, maka kebijaksanaanmu akan tumbubh.
Apa yang seharusnya dilakukan, lakukanlah; apa yang
tidak seharusnya dilakukan, janganlah dilakukan.
Seseorang harus percaya kepada Bodhisattva, barulah
di dalam hatinya akan memiliki sandaran; seseorang
harus percaya akan keberadaan Buddha, barulah dia
akan merasakan betapa indahnya dunia ini. Berharap
kalian semua setiap hari senantiasa menempatkan
Bodhisattva di dalam hati, harus percaya kepada Guan
Shi Yin Pu Sa. Master dalam banyak hal pun selalu
memohon kepada Guan Shi Yin Pu Sa. Berharap kalian
semua mengerti untuk membina diri dengan sungguh-

sungguh dan nyata, lupakanlah kerisauan diri sendiri,
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lupakanlah kesedihan diri sendiri, serta lupakanlah
noda kotor masa lalu diri sendiri. Dengan demikian,

barulah bisa mendapatkan harapan untuk selamanya.
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MRS XBIEEFATTNE IE H, FH#
bu néng yi qging er hun san bu jian xué fo kai shi de
A I%\IL;. t— I%E — R =AW" __?'—ﬁ;ﬂ:%ﬁ\ﬁ/‘]

shi hou féi chang de gqing cht  wo ying g me Xué  zén me

zén
EU‘%%HE*‘%*%%%’E,&F&’E F. 84

yong  xué dao hou lai man man de hdn zhud le nao zi bu

A, Fa EkEEBHE ®T KFA
qing chu le dao le zui hou lian fo fa dou bu jian le

6
s 2T BTER, EHBZEHEANT, &
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yé bu jian le X1 wang ni men hao hao xue fo hao hao xid

BANT. & B R1NFFFHE T FIE

xin  dong shi ging  zhi i dong de wo men ying gai zen me

L, EERE, MHE B SKI1 M % E A4

yang lai rd Ii rd fa de xue f6 xid xin  1ai zhao hui wo men de

B ORWMEBWGEW Z HE20, Kk H B & (1B

bén xing  zhao hui wo men shan liang de ge xing

A%, HEHRMNEF R BIAN K.

shi fu you méi you fan nao a you ni men you méi you
MRX BB MIXWE? 5, R4 &8 FH
fan nao a yé you na me zh| yao zai rén jian shui dou you
M bE. BARBEAR, & B 5
fan nao fan nao guo le ba ta wang ji ni de zhi hui jiu

ik, mix &7, £ & 8, MBE &ZAH

hui shéng cha lai  gai zuo de  ni jiu qu zuo  bu gai zuo de

= &£ Wk %z MA, 1/J\E')E£ M, iz M,
ni jiu bu yao qu zuo  yi ge rén yao xiang xin pu sa  xin zhong
MHEAEEMW. —TMTAE B B O F
cai hui you yi kao yi geé rén yao xiang xin fo de cun zai

ta
TeBKE —TAE H GEENEFEE

cai hui jué de zhe ge shi jie shi dud me de méi hao  xi wang ni

me
TEaREBEXIMHAZRZZ 4aBE F. & £ R
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

men tian tian yao ba pu sa fang zai xin zhdong  yao xiang xin guan
MNMXXERBEFEF®REL 7, £ H F W
shi yin pu sa  shi fu hén dud shi ging dou shi qid guan shi yin pu
HEERF WKXRERZFFE HBEX U EHEE
sa X1 wang ni men yao dong de zhén xiG  shi xit  wang que

= R EMRMNEES E B X T A

zi ji de fan nao wang que zi ji de you shang wang que zi
B, ~ MECHM B, T #AB
JI guo qu de wi gou  zhe yang cai néng yong yuan dé dao xi

d EXWNEHE, X7 8 K & B3HF

wang
8
=

o
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